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				 I 

				De familie Dashwood had zich lang geleden in Sussex gevestigd. Ze woonde op Norland Park, te midden van haar uitgestrekte landerijen, waar ze vele generaties lang zo achtenswaardig had geleefd, dat ze het algemene respect van haar omgeving had verworven. De vorige eigenaar van het landgoed was een ongehuwde man, die een zeer hoge leeftijd had bereikt en jarenlang een trouwe metgezel en huishoudster had gevonden in zijn zuster. Maar haar dood, tien jaar voor de zijne, bracht grote veranderingen teweeg in zijn huis want om haar verlies te vergoeden, nodigde hij zijn neef, meneer Henry Dashwood - de wettige erfgenaam van het landgoed en degene aan wie hij het wenste na te laten - en diens gezin uit om bij hem te komen wonen. In het gezelschap van zijn neef en nicht en hun kinderen beleefde de man een plezierige oude dag, en hij raakte steeds meer aan hen allen gehecht. De nimmer aflatende aandacht van meneer en mevrouw Henry Dashwood voor al zijn verlangens, die niet voortkwam uit eigenbelang maar uit goedhartigheid, bracht hem alle gemakken die een man van zijn leeftijd zich maar kon wensen; en de kinderen met hun levendigheid gaven vreugde aan zijn bestaan.

				Uit een vorig huwelijk had meneer Henry Dashwood een zoon, bij zijn huidige vrouw drie dochters. De zoon, een fatsoenlijke, oppassende jongeman, was ruim in zijn onderhoud voorzien door het vermogen van zijn moeder, dat aanzienlijk was en hem voor de helft toeviel toen hij meerderjarig werd. Zijn eigen huwelijk, dat al snel daarna plaatsvond, bracht hem nog meer rijkdom. Voor hem 
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				was het daarom van minder belang wie Norland zou erven dan voor zijn zusters; want wat zij er ook aan over zouden houden als hun vader het landgoed erfde, hun vermogen zou nooit erg groot zijn. Hun moeder bezat niets en hun vader kon slechts beschikken over zevenduizend pond, want de andere helft van het vermogen van zijn vrouw was eveneens vastgezet op haar kind en hij genoot er slechts de lijfrente van.

				De oude heer stierf; zijn testament werd voorgelezen en bracht, zoals vrijwel elk testament, evenveel teleurstelling als vreugde teweeg. Hij was noch zo onrechtvaardig, noch zo ondankbaar geweest om zijn neef het landgoed te ontzeggen, maar de voorwaarden waaronder hij het hem naliet, deden de helft van de waarde ervan teniet. Meneer Dashwood had het meer om zijn vrouw en dochters willen krijgen dan om zichzelf of zijn zoon; maar op zijn zoon, en op diens zoon, een kind van vier, was het op zodanige wijze vastgezet, dat hij vrijwel niet bij machte was om te zorgen voor hen die hem het liefst waren en die een inkomen - uit eventuele belastingen of uit de verkoop van het waardevolle hout op het landgoed - juist zo nodig hadden. De hele nalatenschap was vastgezet ten gunste van dit kind, dat tijdens de sporadische bezoekjes met zijn vader en moeder aan Norland zijn oom zo voor zich had gewonnen met al die aardigheden die de meeste kinderen van een jaar of twee eigen zijn - een gebrekkige manier van spreken, de vurige wens om zijn zin te krijgen, allerhande listige streken en een overvloed aan kabaal - dat de waarde van alle aandacht die hij jarenlang van zijn nicht en haar dochters had genoten er volkomen naast verbleekte. Het was echter zeker niet zijn bedoeling om onaardig te zijn, en als blijk van genegenheid voor de drie meisjes liet hij hen elk duizend pond na.

				Meneer Dashwood was in eerste instantie zwaar teleurgesteld; maar hij was opgewekt en optimistisch van aard, en kon redelijkerwijs hopen op een lang leven; door zuinig te leven zou hij van de opbrengsten van een landgoed, dat reeds groot was en bovendien vatbaar voor onmiddellijke verbetering, een flink bedrag opzij kunnen leggen. Maar het bezit dat zo lang op zich had laten wachten, 
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				was nog geen jaar het zijne. Langer overleefde hij zijn oom niet; en tienduizend pond, inclusief de vorige legaten, was alles wat er voor zijn weduwe en dochters overbleef.

				Zodra meneer Dashwood voelde dat hij niet lang meer zou leven, liet hij zijn zoon bij zich komen, en vroeg hem, met alle overtuigingskracht die zijn ziekte hem toestond, om de zorg voor zijn stiefmoeder en zusters op zich te nemen.

				Meneer John Dashwood was niet zo diepvoelend als de rest van de familie, maar onder de omstandigheden was hij geraakt door een dergelijk verzoek, en hij beloofde te doen wat hij kon om hun het leven te vergemakkelijken. Zijn vader was gerustgesteld door deze 
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				verzekering, waarna meneer John Dashwood op zijn gemak kon bedenken wat hij voor hen zou kunnen doen zonder er zelf bij in te schieten.

				Hij was zeker geen kwaadaardig jongmens, tenzij een zekere ongevoeligheid en zelfzuchtigheid als kwaadaardig beschouwd kunnen worden; maar over het algemeen genoot hij veel respect, want bij de uitvoering van zijn dagelijkse plichten gedroeg hij zich altijd uiterst correct. Als hij een beminnelijker echtgenote had getrouwd, had hij misschien nog achtenswaardiger kunnen worden, wellicht had ze zelfs een beminnelijk mens van hem kunnen maken; want hij was nog heel jong toen hij trouwde en erg dol op zijn vrouw. Maar mevrouw John Dashwood was een scherpe karikatuur van hemzelf - ze was nog kleingeestiger en zelfzuchtiger.

				Toen hij zijn vader zijn belofte deed, bedacht hij voor zichzelf dat hij zijn zusters ieder duizend pond zou geven als aanvulling op hun vermogen. Op dat moment was hij ervan overtuigd dat hij daartoe in staat was. Het vooruitzicht van vierduizend per jaar boven op zijn huidige inkomen verwarmde zijn hart en gaf hem het gevoel vrijgevig te kunnen zijn. Ja, hij zou ze drieduizend pond geven; dat was een gul en mooi gebaar! Het zou voldoende zijn om hen van alle zorgen te verlossen. Drieduizend pond! Zoveel kon hij missen zonder er zelf veel van te merken. Hij dacht er de hele dag aan en nog vele dagen daarna, en kreeg geen spijt.

				Zijn vaders begrafenis was nog maar net voorbij, of mevrouw John Dashwood kwam, zonder haar schoonmoeder van tevoren in te lichten, met haar kind en bedienden naar Norland. Dat ze hiertoe alle recht had, kon niemand haar betwisten: het huis was van haar man vanaf het moment dat zijn vader was overleden, maar haar gebrek aan tact overtrof haar rechten vele malen en moest voor elke gewone vrouw in mevrouw Dashwoods omstandigheden bijzonder onaangenaam zijn geweest. Zíj had echter zo’n sterk eergevoel en was zo buitengewoon edelmoedig, dat een dergelijk vergrijp, door wie of tegen wie dan ook gepleegd, bij haar een onoverkomelijke afkeer teweegbracht. Mevrouw John Dashwood was nooit erg 
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				geliefd geweest bij haar schoonfamilie, maar tot op heden had ze nog nooit de kans gehad om te tonen met hoeveel gebrek aan mededogen ze zich kon gedragen als de situatie erom vroeg.

				Mevrouw Dashwood was zo ernstig getroffen door dit onhoffelijke gedrag en kreeg daardoor zo’n hekel aan haar schoondochter, dat ze bij haar komst het huis voorgoed ontvlucht zou zijn als haar oudste dochter haar er niet toe had gebracht om haar vertrek nog eens te overdenken en zich af te vragen of het wel zo gepast was. Vanuit deze overweging en haar eigen tedere liefde voor haar drie kinderen besloot ze te blijven en ter wille van hen een breuk met hun broer te vermijden.

				Elinor, de oudste dochter wier advies zo veel invloed had, had een scherpe geest en een helder inzicht, hetgeen haar, al was ze nog maar negentien, in staat stelde om als raadsvrouwe voor haar moeder op te treden en om die onstuimigheid in mevrouw Dashwoods karakter, die zeker tot ondoordacht gedrag zou hebben geleid, te temperen. Ze had een goed, warm hart; ze was hartelijk van aard en haar gevoelens waren sterk; maar ze wist hoe ze die de baas moest blijven, iets wat haar moeder nog moest leren en wat een van haar zusters beslist weigerde te leren.

				Mariannes gaven deden in vele opzichten niet onder voor die van Elinor. Ze was gevoelig en schrander, maar in alles even heftig; haar zorgen en haar vreugden kenden geen enkele maat. Ze was vrijgevig, beminnelijk, boeiend; ze was alles, behalve bezonnen. De gelijkenis tussen haar en haar moeder was opvallend groot.

				Elinor bezag haar zusters overmaat aan gevoel met bezorgdheid, maar mevrouw Dashwood waardeerde en koesterde haar erom. En nu moedigden zij elkaar aan in de hevigheid van hun verdriet; de ondraaglijke droefenis die hen in het begin overmand had, werd vrijwillig hernieuwd, werd opgezocht, werd telkens weer opgeroepen. Ze gaven zich volledig over aan hun smart en trachtten hun ellende te voeden met elke herinnering die ze maar konden ophalen, vastbesloten om alle troost af te weren. Ook Elinor was diepbedroefd; maar toch was zij in staat om te vechten, om zich 
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				te beheersen. Zij had de kracht om met haar broer te overleggen, haar schoonzuster bij haar aankomst te verwelkomen en de nodige aandacht te geven; zij was sterk genoeg om te trachten in haar moeder eenzelfde beheersing en eenzelfde verdraagzaamheid op te roepen.

				Margaret, de andere zuster, was een opgewekt, goedaardig meisje; maar daar ze al veel van Mariannes gevoel voor romantiek had ingedronken, zonder hetzelfde verstand te bezitten, gaf ze op haar dertiende weinig hoop haar zusters ooit te evenaren.
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				 II 

				Mevrouw John Dashwood beschouwde zich nu als meesteres van Norland; en haar schoonmoeder en schoonzusters werden gedegradeerd tot de positie van gasten. In die hoedanigheid werden ze door haar echter met een sobere beleefdheid behandeld; en door haar echtgenoot met alle vriendelijkheid die hij voor ieder ander dan zichzelf, zijn vrouw en hun kind kon opbrengen. Hij drong er werkelijk met enige klem op aan dat ze Norland als hun thuis zouden beschouwen; en omdat mevrouw Dashwood niets geschikters kon bedenken dan daar te blijven totdat ze een huis in de buurt kon betrekken, nam ze zijn uitnodiging aan.

				Verblijven in een omgeving waar alles haar herinnerde aan haar voorbije geluk was precies wat ze wilde. In vrolijke tijden was geen humeur zo opgewekt als het hare en was er niemand meer dan zij gezegend met dat hoopvolle vertrouwen in het geluk, dat geluk zelf is. Maar ook in haar verdriet liet ze zich even sterk meeslepen door haar verbeelding en was ze evenmin ontvankelijk voor troost als voor matiging in haar geluk.

				Mevrouw John Dashwood was het beslist niet eens met wat haar echtgenoot voor zijn zusters wilde doen. Als hij het vermogen van hun lieve, kleine jongetje met drieduizend pond zou verlagen, zou hij hem bijna tot de bedelstaf brengen. Ze vroeg hem er nog eens goed over na te denken. Hoe zou hij het voor zichzelf kunnen goedpraten als hij zijn kind, en nog wel zijn enig kind, zou beroven van zo’n groot bedrag? En welk recht hadden de jongedames Dashwood, die slechts voor de helft familie van hem waren - wat zij helemaal niet als een bloedband beschouwde - nu eigenlijk op zoveel vrijgevigheid van zijn kant? Tussen kinderen uit verschillende huwelijken van één man werd immers nooit enige genegenheid verwacht; en waarom zou hij zichzelf en hun arme kleine Harry ruïneren door al zijn geld aan zijn stiefzusters te geven?
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				‘Het was mijn vaders laatste verzoek aan mij,’ antwoordde haar echtgenoot. ‘Hij vroeg mij zijn weduwe en dochters te helpen.’

				‘Ik denk dat hij niet wist waar hij het over had; tien tegen een dat zijn geest toen niet helder was. Als hij bij zijn volle verstand was geweest, zou het toch niet bij hem zijn opgekomen om jou te vragen het halve vermogen van je eigen kind weg te geven.’

				‘Hij vroeg niet om een bepaald bedrag, m’n lieve Fanny; hij vroeg alleen maar in algemene bewoordingen of ik ze wilde helpen, en of ik ze meer financiële armslag wilde geven dan hij bij machte was te doen. Misschien had hij dat evengoed volledig aan mij over kunnen laten; hij had toch kunnen verwachten dat ik hen niet zou verwaarlozen. Maar omdat hij mijn erewoord wilde, kon ik niet anders dan het hem geven; tenminste, dat vond ik op dat moment. Dus heb ik hem beloofd waar hij om vroeg, en daar zal ik me ook aan houden. Als ze van Norland vertrekken en ergens anders gaan wonen, moet er iets voor hen worden gedaan.’

				‘Goed, láát er dan iets voor hen worden gedaan; maar dat íéts hoeft nog geen drieduizend pond te zijn. Denk eraan,’ voegde ze eraan toe, ‘als het geld eenmaal weg is, komt het nooit weer terug. Je zusters zullen trouwen en dan is het voorgoed verdwenen. Als onze arme jongen het nu ooit nog eens terug zou kunnen krijgen ...’

				‘Welnu,’ sprak haar echtgenoot zeer ernstig, ‘dat zou zeker heel wat uitmaken. Ooit zou het voor Harry erg vervelend kunnen zijn dat er zoveel geld is weggegeven. Als hij een groot gezin krijgt, zou het bijvoorbeeld een welkome aanvulling zijn.’

				‘Dat zou het zeker.’

				‘Misschien is het dan voor alle partijen beter als ik het bedrag halveer. Vijfhonderd pond is een royale aanvulling op hun vermogen.’

				‘O, meer dan royaal! De meeste broers zouden niet half zoveel voor hun zusters doen, zelfs niet als ze hun échte zusters waren! En in dit geval slechts stiefzusters! - Maar jij bent dan ook zo vrijgevig!’

				‘Ik zou beslist niet gierig willen zijn,’ antwoordde hij. ‘In zulke gevallen kan men altijd beter te veel doen dan te weinig. Niemand zal kunnen denken dat ik niet genoeg voor hen heb gedaan: zelfs zijzelf zullen nauwelijks meer verwachten.’
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				‘De hemel weet wat zíj verwachten,’ sprak zijn vrouw, ‘maar met hun verwachtingen kunnen we geen rekening houden: de vraag is wat jij je kunt veroorloven.’

				‘Zeker, en ik denk dat ik het me beslist kan veroorloven om hun ieder vijfhonderd pond te geven. Trouwens, ook zonder enige aanvulling mijnerzijds zullen ze na het overlijden van hun moeder ieder over meer dan drieduizend pond beschikken - toch een uiterst comfortabel bedrag voor een jonge vrouw.’

				‘Dat is het zeker: het lijkt me dat ze nauwelijks behoefte aan meer kunnen hebben. Ze krijgen tienduizend pond om gedrieën te delen. Als ze trouwen, zullen ze zeker goed terechtkomen; en als ze niet trouwen, zullen ze samen uiterst prettig kunnen leven van de rente van tienduizend pond.’

				‘Dat is beslist waar; ik vraag me dan ook af of het uiteindelijk niet beter is om iets voor hun moeder te doen, nu zij nog leeft, in plaats van voor hen; iets in de richting van een jaargeld, bedoel ik. Daar profiteren mijn zusters net zo goed van als zij. Met honderd per jaar hebben ze niets te wensen over.’

				Zijn vrouw aarzelde echter om met dit plan in te stemmen. ‘Zeker,’ zei ze, ‘dat is beter dan vijftienhonderd pond in een keer weg te geven. Maar stel je voor dat mevrouw Dashwood nog vijftien jaar blijft leven. Dan zijn we niet best af.’

				‘Vijftien jaar! M’n lieve Fanny, ik geef haar niet meer dan de helft!’ ‘Dat kun je nu wel zeggen, maar let maar eens op: mensen die een jaargeld krijgen, gaan nooit eens dood - en zij is zo sterk en gezond, en nog geen veertig jaar oud! Een jaargeld is een ernstige aangelegenheid; het keert elk jaar terug en je komt er niet onderuit. Je weet niet half waar je aan begint. Ik weet alles van de ellende van jaargelden; mijn vaders laatste wil verplichtte mijn moeder tot het betalen van jaargelden aan drie oude, afgedankte dienstboden, en je kunt je niet voorstellen hoe vervelend ze dat vond. Twee keer per jaar moest ze hun het geld uitbetalen; op een gegeven moment ging het gerucht dat een van hen was overleden, maar dat bleek helemaal niet waar te zijn. Mijn moeder werd er doodziek van. Ze 
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				zei dat ze gewoon geen baas meer over haar eigen inkomen was zolang ze dergelijke verplichtingen had; en het was ook bijzonder onaardig van mijn vader, want zonder dat zou ze het geld volledig en zonder beperkingen tot haar beschikking hebben gehad. Ik heb er zo’n hekel aan jaargelden aan overgehouden, dat ik mezelf van mijn leven niet zou opleggen er een uit te betalen.’

				‘Het is inderdaad heel onaangenaam,’ antwoordde meneer Dashwood, ‘om elk jaar zo’n deel van je inkomen kwijt te zijn. Je bent, zoals jouw moeder terecht zegt, gewoon géén baas meer over je eigen geld. Het is beslist onprettig om vast te zitten aan het regelmatig uitbetalen, elk jaar weer, van een dergelijke som. Zo raakt men zijn onafhankelijkheid kwijt.’

				‘Zonder meer; en bovendien zullen ze je er niet dankbaar voor zijn. Zij voelen zich verzekerd van een inkomen, jij doet niet meer dan van je verwacht wordt en op enige dankbaarheid hoef je niet te rekenen. Als ik jou was, zou ik hoe dan ook alles in eigen hand houden. Ik zou mezelf niet verplichten om hun jaarlijks een of ander bedrag te geven. In bepaalde jaren kan het erg slecht uitkomen om honderd, of zelfs vijftig pond minder tot je beschikking te hebben.’

				‘Ik geloof dat je gelijk hebt, lieve; het is beter om geen jaargeld in te stellen. Als ik hun zo nu en dan iets toestop, zijn ze beter af dan met een vast bedrag per jaar, want als ze zich verzekerd zouden voelen van een hoger inkomen, zouden ze alleen maar op grotere voet gaan leven, en dan zouden ze er aan het eind van het jaar geen pond wijzer van zijn geworden. Dat is zeker de beste manier. Met af en toe eens een extraatje van vijftig pond zullen ze nooit tekortkomen, en ik denk dat ik daarmee mijn belofte aan mijn vader meer dan voldoende heb ingelost.’

				‘Dat heb je zeker. Eerlijk gezegd ben ik ervan overtuigd dat je vader nooit heeft bedoeld dat je hun geld moest geven. Ik durf te wedden dat het soort hulp dat hij in gedachten had niet meer inhield dan wat redelijkerwijs van jou verwacht kan worden, bijvoorbeeld om een klein, comfortabel huis voor hen te zoeken, hen te helpen met het verhuizen van hun spullen en hun af en toe wat wild, vis, of 
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				wat er dan ook maar voorhanden is, te sturen. Ik durf te wedden dat hij niet meer bedoelde dan dat; het zou zelfs bijzonder vreemd en onredelijk zijn geweest als het wel zo was. Bedenk eens, mijn lieve meneer Dashwood, hoe uitermate prettig je stiefmoeder en haar dochters kunnen leven van de rente van zevenduizend pond, naast de duizend pond van elk van de meisjes, die hun elk ook nog eens vijftig pond per jaar oplevert. Bovendien zullen ze hun moeder natuurlijk kostgeld betalen. Alles bij elkaar zullen ze in totaal vijfhonderd per jaar hebben, en wat kunnen vier vrouwen zich nu nog meer wensen? Ze hebben zo weinig nodig! Hun huishouden zal vrijwel niets kosten. Ze zullen geen rijtuig, geen paarden en nauwelijks bedienden hebben; ze zullen geen gasten ontvangen, en wat voor onkosten kunnen ze nu nog meer hebben? Bedenk eens hoe goed ze het zullen krijgen! Vijfhonderd per jaar! Ik kan me niet voorstellen dat ze ook maar de helft op krijgen. En wat betreft de extraatjes die jij hun wilt geven; het is absurd om er ook maar aan te denken. Ze zouden jou eerder iets mogen geven.’

				‘Dat is waar,’ zei meneer Dashwood, ‘je hebt volkomen gelijk. Mijn vader kan nooit iets anders bedoeld hebben dan wat jij zegt. Ik begrijp het nu helemaal, en zal me strikt aan mijn verplichtingen houden door met zorg en liefde te handelen zoals jij me hebt aangegeven. Als mijn moeder een ander huis betrekt, zal ik haar graag ter wille zijn om haar zo goed mogelijk te huisvesten. Een cadeautje in de vorm van een of ander meubelstuk is dan wellicht op zijn plaats.’

				‘Zeker,’ antwoordde mevrouw John Dashwood, ‘maar één ding mag je daarbij niet vergeten. Toen jouw vader en moeder naar Norland kwamen, zijn weliswaar alle meubelen van Stanhill verkocht, maar al het serviesgoed, bestek en linnengoed hebben ze gehouden, en dat is aan jouw moeder nagelaten. Daarom zal haar nieuwe huis vanaf het begin al haast volledig ingericht zijn.’

				‘Dat is een belangrijk punt van overweging. Die nalatenschap is inderdaad uiterst waardevol! Terwijl een deel van het bestek toch een prettige aanvulling op onze eigen voorraad hier zou zijn geweest.’
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				‘Ja, en het ontbijtservies is veel mooier dan dat wat bij dit huis hoort. Eigenlijk veel te mooi, vind ik, voor het soort huis dat zíj zich kunnen veroorloven. Maar zo is het nu eenmaal. Je vader heeft alleen aan hén gedacht. En ik moet zeggen dat jij hem in feite helemaal geen dankbaarheid verschuldigd bent, noch verplicht bent zijn wensen na te leven, want we weten allebei heel goed dat hij, als hij de kans had gehad, de hele wereld aan hén had nagelaten.’

				Tegen dit argument viel niets in te brengen. Het gaf hem de besluitvaardigheid waaraan het hem tot dan toe had ontbroken; en uiteindelijk besloot hij dat het volstrekt onnodig en zelfs zeer 
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					‘Ik kan me niet voorstellen dat ze ook maar de helft opkrijgen.’
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				ongepast zou zijn om meer voor de weduwe en kinderen van zijn vader te doen dan zijn welwillendheid te tonen, zoals zijn eigen vrouw het hem had voorgesteld.
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				 III 

				Mevrouw Dashwood verbleef nog enkele maanden op Norland; niet omdat ze, toen al het bekende om haar heen niet langer diezelfde heftige emoties opriep als voorheen, ertegenop zag om te verhuizen, want toen haar levenslust eenmaal begon terug te keren en ze haar geest weer tot andere inspanningen wist te bewegen dan het ophalen van droevige herinneringen ter versterking van haar verdriet, voelde ze een ongeduldig verlangen om te vertrekken, en was ze onvermoeibaar in haar zoektocht naar een geschikt huis in de buurt van Norland - want ze kon onmogelijk ver van deze geliefde plek gaan wonen. Maar nergens vond ze een huis dat voldeed aan haar eisen omtrent comfort en gemak, of aan de eisen van haar wijze oudste dochter, die met haar verstandiger oordeel menig huis dat haar moeder goedgekeurd zou hebben, afwees, omdat ze het zich niet konden veroorloven.

				Mevrouw Dashwoods echtgenoot had haar op de hoogte gesteld van zijn zoons plechtige belofte ten gunste van haar en haar dochters, de belofte die hem troost had gegeven in zijn laatste aardse overpeinzingen. En evenmin als hij twijfelde ze aan de oprechtheid van zijn verzekering, en om haar dochters was ze er verheugd om, ook al meende ze zelf met veel minder dan zevenduizend pond ruim in haar onderhoud te hebben kunnen voorzien. Maar ook om hun broer, om de goedheid van zijn hart, was ze verheugd; en ze nam het zichzelf kwalijk dat ze hem eerder geen recht had gedaan, door te geloven dat hij niet in staat was tot enige gulhartigheid. Uit zijn attente gedrag jegens haar en zijn zusters maakte ze op dat hun 
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				welzijn hem na aan het hart lag, en lange tijd vertrouwde ze stellig op zijn vrijgevige bedoelingen.

				De minachting die ze in het begin van hun kennismaking voor haar schoondochter had gevoeld, nam sterk toe naarmate ze meer inzicht in haar karakter kreeg, hetgeen onvermijdelijk was tijdens de zes maanden dat ze in haar gezin verbleef. En ondanks alle inachtneming van beleefheid door de een en moederlijke genegenheid van de ander hadden de twee vrouwen het waarschijnlijk onmogelijk zo lang samen uitgehouden, als er niet een bepaalde omstandigheid was, waardoor het mevrouw Dashwood beter leek dat haar dochters hun verblijf op Norland nog enige tijd voortzetten.

				Deze omstandigheid was een groeiende genegenheid tussen haar oudste meisje en de broer van mevrouw John Dashwood, een be-schaafde, sympathieke jongeman, die spoedig na zijn zusters komst op Norland tot hun kennissen was gaan behoren en die sindsdien het grootste deel van zijn tijd daar had doorgebracht.

				Sommige moeders zouden deze toenadering hebben aangemoedigd vanuit het oogpunt van gewin, want Edward Ferrars was de oudste zoon van een man die zeer rijk was gestorven; andere zouden er tegenin zijn gegaan uit het oogpunt van zuinigheid, want op een luttel bedrag na was hij voor zijn gehele vermogen afhankelijk van de wil van zijn moeder. Maar mevrouw Dashwood werd door geen van beide overwegingen geleid. Voor haar was het voldoende dat hij aardig leek, dat hij van haar dochter hield, en dat Elinor ook op hem gesteld was. Het druiste volledig tegen al haar opvattingen in dat twee mensen die zich door de overeenkomsten in hun karakter tot elkaar aangetrokken voelden, door een verschil in vermogen gescheiden zouden moeten blijven; en zij kon zich onmogelijk voor-stellen dat Elinors goede karakter niet onmiddellijk werd opgemerkt door iedereen die haar kende.

				Edward Ferrars had hun achting niet verworven met de uitzonder-lijke charme van zijn verschijning of optreden. Hij was niet knap en zijn manieren waren slechts aangenaam voor wie hem goed kende. Hij was te bedeesd om zichzelf recht te doen; maar als hij deze 
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				natuurlijke verlegenheid had overwonnen, gaf zijn gedrag blijk van zijn open, warme hart. Hij had een goed verstand, dat hij tijdens zijn opleiding uitstekend had ontwikkeld. Toch bezat hij noch het karakter, noch de kwaliteiten waarmee hij kon voldoen aan de wensen van zijn moeder en zuster, die zo graag zouden zien dat hij zich onderscheidde als - het deed er eigenlijk niet toe wat. Ze wilden dat hij op de een of andere manier een belangrijk man in de wereld werd. Zijn moeder wilde hem interesseren voor de politiek, om hem in het parlement te krijgen of om zijn naam genoemd te horen worden met die van mannen van betekenis. Mevrouw John Dashwood wenste hetzelfde; maar ondertussen, zolang nog geen van deze uiterst belangrijke zegeningen was bereikt, zou ze er genoegen mee hebben genomen om hem in een barouche te zien rondrijden. Maar Edward taalde niet naar barouches of naar mannen van betekenis. Al zijn wensen concentreerden zich op huiselijk geluk en de rust van een teruggetrokken bestaan. Gelukkig had hij een jongere broer die veelbelovender was.

				Edward had reeds enkele weken op Norland doorgebracht, toen hij de aandacht van mevrouw Dashwood trok; want zij was in die tijd nog immer zo vervuld van haar verdriet dat niets in haar omgeving haar kon interesseren. Ze merkte slechts op dat hij rustig en bescheiden was, en daarom mocht ze hem graag. Hij verstoorde haar droefenis niet door haar op ongelegen momenten in een gesprek te willen betrekken. Haar aandacht werd voor het eerst op hem gevestigd door een terloopse opmerking, die Elinor op een dag maakte over het verschil tussen hem en zijn zuster. Het was een tegenstelling die in haar moeders ogen sterk tot zijn aanbeveling strekte.

				‘Voor mij is het al voldoende,’ zei ze, ‘wanneer jij me zegt dat hij niet op Fanny lijkt. Dat betekent dat hij in alle opzichten een goed mens moet zijn; ik houd nu al van hem.’

				‘Ik denk dat u hem zeker zult mogen,’ zei Elinor, ‘als u hem beter leert kennen.’

				‘Mogen!’ herhaalde haar moeder met een glimlach. ‘Ik ken geen gevoelens van goedkeuring die minder zijn dan liefde.’
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				‘U zult vast respect voor hem hebben.’

				‘Liefde en respect heb ik nog nooit van elkaar kunnen scheiden.’

				Vanaf dat moment nam mevrouw Dashwood de moeite om hem beter te leren kennen. Haar innemendheid won het spoedig van zijn gereserveerdheid. Al vlug merkte ze al zijn goede eigenschappen op; wellicht werd haar inzicht verscherpt door haar stellige overtuiging dat hij van Elinor hield, maar ze voelde zich werkelijk zeker van zijn kwaliteiten. Zelfs zijn kalme manier van doen, die in strijd was met al haar ideeën over hoe een jongeman zich behoorde te gedragen, was niet langer oninteressant, omdat ze wist dat hij warm van hart en liefhebbend van aard was.

				Zodra ze ook maar enig teken van genegenheid in zijn gedrag tegenover Elinor meende te kunnen waarnemen, was ze overtuigd van hun serieuze wederzijdse liefde, en ze verheugde zich reeds op hun huwelijk, dat uiteraard spoedig zou volgen.

				‘Over enkele maanden, m’n lieve Marianne,’ zei ze, ‘zal Elinor naar alle waarschijnlijkheid een verbintenis voor het leven aangaan. We zullen haar missen; maar wat zal zíj gelukkig zijn.’

				‘O, mama! Maar wat moeten we zonder haar?’

				‘Lieve kind, we zullen nauwelijks van elkaar gescheiden zijn. We zullen op een paar mijl afstand van elkaar wonen en elkaar ons hele leven lang elke dag zien. Je zult er een broer bij krijgen - een echte, liefhebbende broer. Ik heb de hoogst mogelijke dunk van Edwards goede hart. Maar wat kijk je ernstig, Marianne; kun je je niet vinden in je zusters keuze.’

				‘Misschien,’ zei Marianne, ‘ben ik er eerder enigszins door verrast. Edward is erg vriendelijk, en ik hou veel van hem. Maar toch is hij niet het soort jongeman - hij mist iets, zijn verschijning is onopvallend - hij heeft niets van die charme die ik had verwacht bij de man aan wie mijn zuster zich serieus zou binden. Zijn ogen missen die levendigheid, dat vuur, dat zowel op deugdelijkheid als intelligentie duidt. En bovendien vrees ik, lieve mama, dat hij weinig gevoel voor schoonheid heeft. Hij lijkt zich nauwelijks voor muziek te interesseren, en hoewel hij Elinors tekeningen prachtig 
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				vindt, bewondert hij ze niet als iemand die ze werkelijk op hun waarde kan schatten. Het is duidelijk dat hij, ondanks alle aandacht die hij haar geeft terwijl ze aan het tekenen is, in feite niets van het onderwerp afweet. Hij bewondert als een aanbidder, niet als een kenner. Zelf zou ik pas tevreden zijn als die beide eigenschappen in één persoon verenigd waren. Ik zou nooit gelukkig kunnen zijn met een man wiens smaak niet op elk punt overeenkomt met de mijne. Hij moet in alles met mij meevoelen; we moeten van dezelfde boeken, dezelfde muziek houden. O mama, zo levenloos, zo tam als Edward gisteravond voor ons voordroeg! Ik had erg met mijn zuster te doen. En toch verdroeg ze het met zoveel zelfbeheersing, dat het haast leek of ze het niet eens opmerkte. Ik kon bijna niet stil blijven zitten. Om die prachtige strofen, die mij zo vaak haast buiten mezelf hebben gebracht, zo te moeten aanhoren, uitgesproken met zo’n onverstoorbare kalmte, zo’n vreselijke onverschilligheid!’

				‘Van een eenvoudig fragment stijlvolle proza zou hij beslist meer terecht hebben gebracht. Dat vond ik toen al, maar jij moest en zou hem Cowper geven.’

				‘Maar mama, als hij niet eens warm wordt van Cowper! - Maar over smaak valt niet te twisten. Elinor is niet zo gevoelig als ik; daarom ziet ze het misschien door de vingers en zal ze gelukkig met hem zijn. Maar als ik de man van wie ik hield met zoveel gebrek aan gevoel had horen voordragen, zou míjn hart gebroken zijn. Mama, hoe beter ik de wereld leer kennen, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat ik nooit een man zal ontmoeten van wie ik echt kan houden. Ik stel zulke hoge eisen! Hij moet alle goede eigenschappen van Edward hebben, en zijn uiterlijk en manieren moeten de kroon op zijn goede karakter zijn.’

				‘Vergeet niet, liefje, dat je nog geen zeventien bent. Het is veel te vroeg om nu al te wanhopen over je toekomstige geluk. Waarom zou je minder geluk hebben dan je moeder? Hopelijk verschilt jouw lot slechts in één opzicht van het hare, Marianne!’
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				 IV 

				‘Wat is het toch jammer, EIinor,’ zei Marianne, ‘dat Edward niet van tekenen houdt.’

				‘Niet van tekenen houdt?’ antwoordde Elinor. ‘Hoe kom je daar bij. Hij tekent inderdaad zelf niet, maar hij beleeft veel plezier aan wat anderen maken. Ik kan je verzekeren dat hij er heus gevoel voor heeft, al heeft hij dan nooit de kans gehad om zijn talent te ontwikkelen; als hij het echter ooit had geleerd, zou hij het nu, denk ik, heel goed kunnen. Hij heeft wat dat betreft zo weinig vertrouwen in zijn eigen oordeel, dat hij over geen enkele tekening een mening wil uitspreken. Maar hij is gezegend met een zuiver, eenvoudig gevoel voor schoonheid, waarmee hij over het algemeen tot een goed oordeel komt.’

				Marianne wilde haar niet krenken en zei verder niets meer over het onderwerp; maar de gevoelens van goedkeuring die de tekeningen van anderen volgens Elinor in hem opriepen, leken in de verste verte niet op die gelukzalige vervoering, die in haar ogen het toonbeeld van schoonheidszin was. Maar hoewel ze in stilte glimlachte om dit misverstand, waardeerde ze haar zuster toch om die blinde liefde voor Edward waaruit het was ontstaan. ‘Ik hoop niet,’ ging Elinor verder, ‘dat je hem beschouwt als iemand die niets om schoonheid geeft, Marianne. Maar eerlijk gezegd lijkt me dat haast onmogelijk, want je bent altijd zo hartelijk tegenover hem; en ik weet zeker dat je, als je werkelijk zo over hem dacht, nooit vriendelijk tegen hem zou kunnen zijn.’

				Marianne wist zo vlug niet wat ze moest antwoorden. Voor niets ter 
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				wereld wilde ze de gevoelens van haar zuster kwetsen, maar wat ze niet meende, kon ze niet zeggen. Uiteindelijk antwoordde ze: ‘Wees niet beledigd, Elinor, als mijn lof voor Edward jouw hoge dunk van hem niet in alle opzichten evenaart. Ik heb niet zoveel gelegenheid gehad als jij om over alle aspecten van zijn karakter, over zijn voorkeuren en liefhebberijen te oordelen. Maar ik waardeer hem om zijn goedheid en zijn verstand. Ik vind hem een toonbeeld van deugdelijkheid en vriendelijkheid.’

				‘Ik weet zeker,’ glimlachte Elinor, ‘dat zelfs zijn dierbaarste vrienden niets aan te merken zouden kunnen hebben op zoveel bijval. Je had je niet hartelijker kunnen uitdrukken.’

				Marianne was verheugd dat ze haar zuster zo gemakkelijk kon plezieren.

				‘Wie hem vaak genoeg heeft ontmoet,’ vervolgde Elinor, ‘om hem zonder terughoudendheid te horen spreken, kan, dunkt me, on-mogelijk twijfelen aan zijn goede karakter en verstandige oordeel. Zijn scherpe verstand en zijn opvattingen gaan alleen maar schuil achter die verlegenheid die hem zo vaak de mond snoert. Jij kent hem goed genoeg om zijn goedheid op waarde te kunnen schatten. Maar door toevallige omstandigheden heb ik alle aspecten van zijn karakter, zoals jij dat noemt, beter leren kennen dan jij. Hij en ik werden af en toe geruime tijd aan elkaar overgelaten, wanneer jouw liefdevolle aandacht volledig in beslag werd genomen door mijn moeder. Ik heb heel vaak met hem gesproken, heb me grondig in zijn ideeën verdiept en zijn opvattingen over onderwerpen als literatuur en schoonheid gehoord; en over het algemeen kan ik gerust zeggen dat hij goed geïnformeerd is, dat hij bijzonder veel genoegen schept in lezen, een levendige verbeeldingskracht heeft, een scherp, eerlijk waarnemingsvermogen en een zuiver, genuanceerd oordeel. Hoe beter je hem leert kennen, hoe meer je zijn kwaliteiten leert waarderen, en dat geldt ook voor zijn manier van doen en zijn uiterlijk. Op het eerste gezicht komt hij weinig opvallend over, en hij is zeker niet knap te noemen, totdat je de uitdrukkingskracht van zijn ogen, die heel mooi zijn, en de algehele beminnelijkheid 
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				van zijn gezicht ontdekt. Op dit moment ken ik hem zo goed, dat ik hem werkelijk knap vind, of althans, bijna. Wat vind jij, Marianne?’

				‘Als ik hem nu nog niet zo knap vind, zal dat zeker niet lang meer duren, Elinor. Wanneer je me ooit vraagt om hem als een broer lief te hebben, dan zal ik in zijn uiterlijk net zomin enige onvolkomenheden zien als nu in zijn hart.’

				Elinor schrok van deze uitspraak, en het speet haar dat ze zich ertoe had laten verleiden om met zoveel warmte over hem te spreken. Ze voelde een groot respect voor Edward. Ze geloofde dat de genegenheid wederzijds was; maar Mariannes overtuigdheid van hun liefde zinde haar niet zolang ze zelf niet meer zekerheid had. Ze wist dat Marianne en haar moeder alles wat ze het ene moment bedachten, het volgende ook geloofden - dat willen voor hen gelijk stond aan hopen, en hopen aan verwachten. Ze trachtte haar zuster uit te leggen hoe de zaken er in werkelijkheid voor stonden.

				‘Ik probeer heus niet te ontkennen,’ zei ze, ‘dat ik een hoge dunk van hem heb - dat ik hem waardeer, dat ik hem mag.’

				Marianne barstte uit in verontwaardiging: ‘Hem waardeer! Hem mag! Koudbloedige Elinor! O, je bent nog erger dan koudbloedig! Je schaamt je om het tegengestelde te zijn. Als je nog eens zoiets zegt, ga ik direct de kamer uit.’

				Elinor kon haar lachen niet inhouden. ‘Het spijt me,’ zei ze, ‘en wees gerust: ik wilde je heus niet kwetsen door zo kalmpjes over mijn gevoelens te praten. Je mag heus geloven dat ze sterker zijn dan ik heb laten blijken; ja, geloof gerust dat ze zo sterk zijn als zíjn goedheid en míjn vermoeden van - mijn hoop op onze wederzijdse liefde rechtvaardigen, zonder dwaasheid of lichtvaardigheid. Maar meer dan dat mag je níét geloven. Ik ben bepaald niet zeker van zijn liefde voor mij. Er zijn momenten waarop ik twijfel aan de diepte van zijn genegenheid; en je kunt je wellicht voorstellen dat ik, zolang ik zijn gevoelens niet volledig ken, de mijne op geen enkele wijze wil aanwakkeren door te geloven of te zeggen dat er meer is dan er in werkelijkheid bestaat. In mijn hart voel ik weinig - nauwelijks enige twijfel over zijn affectie voor mij. Maar naast zijn 
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				genegenheid zijn er andere punten van overweging. Hij is verre van onafhankelijk. Hoe zijn moeder werkelijk is, weten wij niet, maar uit Fanny’s uitlatingen over haar gedrag en opvattingen hebben we wel kunnen opmaken dat ze niet bijzonder aardig is; en ik moet het al erg mis hebben als Edward zich niet volledig bewust is van alle problemen die hij op zijn pad zal vinden als hij een vrouw zou willen trouwen die noch van goede komaf, noch erg vermogend is.’

				Marianne was verbijsterd toen ze begreep hoezeer zij en haar moeder in hun fantasie op de waarheid vooruit waren gelopen.

				‘Dus je bent echt niet met hem verloofd!’ riep ze uit. ‘Maar dat zal toch vast niet lang meer duren? - Toch heeft deze vertraging twee voordelen. Ik zal je minder snel kwijtraken, en Edward heeft nog tijd om zijn aangeboren liefde voor jouw grootste liefhebberij te ontwikkelen, want dat lijkt me onmisbaar voor jullie toekomstige geluk. O, als hij zich toch eens zo door jouw talent liet stimuleren dat hij zelf leerde te tekenen, wat zou dat geweldig zijn!’

				Elinor had haar zuster de waarheid verteld. Ze kon de stand van zaken omtrent haar gevoelens voor Edward niet in zo’n voorspoedig licht zien als Marianne. Af en toe vertoonde hij een gebrek aan belangstelling, dat, als het niet voortkwam uit onverschilligheid, dan toch duidde op iets wat bijna even ontmoedigend was. Als hij al twijfelde aan haar liefde voor hem, dan hoefde dat toch niet meer dan een zekere onrust teweeg te brengen. Het kon haast niet de oorzaak zijn van die somberheid die hem zo vaak overviel. Deze weet ze eerder aan zijn afhankelijke financiële positie, die hem ervan weerhield om zijn liefde te laten blijken. Ze wist dat zijn moeders gedrag jegens Edward hem geen aanleiding gaf om zich in haar huis op zijn gemak te voelen, noch om te hopen dat hij ooit over een eigen huis zou beschikken zolang hij haar opvattingen over zijn maatschappelijke verheffing niet strikt naleefde. Met deze kennis in haar achterhoofd kon Elinor zich onmogelijk zeker voelen over dit onderwerp. Ze durfde er bepaald niet op te vertrouwen dat zijn genegenheid voor haar zou leiden tot dat resultaat waarvan haar moeder en zuster nog immer zo overtuigd waren. Nee, hoe langer 
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				ze samen waren, hoe twijfelachtiger de aard van zijn gevoelens leek, en soms kreeg ze, tijdens enkele zeer pijnlijke minuten, de indruk dat ze niet meer dan vriendschappelijk waren.

				Maar waar zijn genegenheid ook ophield, ze was sterk genoeg om zijn zuster - toen zij haar eenmaal had opgemerkt - ongerust en (wat nog veel vaker voorkwam) onbeleefd te maken. Ze greep de eerste de beste gelegenheid aan om haar schoonmoeder met het geval te confronteren; haar uitlatingen over haar hoge verwachtingen van haar broer, over mevrouw Ferrars’ wens dat haar zoons beiden een goede partij deden, en over het grote gevaar dat íédere jongedame liep die probeerde hem binnen te halen, lieten zo weinig te raden over, dat mevrouw Dashwood noch in staat was zich onwetend te houden, noch haar kalmte kon bewaren. Ze gaf haar een antwoord waaruit duidelijk haar minachting bleek, verliet onmiddellijk de kamer en besloot dat, hoe lastig of kostbaar een verhuizing op zo’n korte termijn ook zou zijn, haar lieve Elinor geen week langer aan dergelijke insinuaties blootgesteld mocht worden.

				In deze stemming ontving ze via de post een brief, waarin haar een voorstel werd gedaan dat nu wel zeer gelegen kwam. Het betrof een aanbod, onder zeer soepele voorwaarden, van een klein huis dat eigendom was van een familielid van haar, een heer van aanzien en vermogen in Devonshire. De brief was afkomstig van deze heer zelf en geschreven in de ware geest van menslievende hulpvaardigheid. Hij had begrepen dat zij een woning nodig had, en hoewel het huis dat hij haar kon aanbieden slechts een cottage was, verzekerde hij haar ervan dat hij, als de ligging haar aanstond, alles aan het huis zou laten doen wat zij noodzakelijk achtte. Na een beschrijving van huis en tuin te hebben gegeven, nodigde hij haar en haar dochters met klem uit om naar Barton Park, zijn eigen landhuis, te komen, van waaruit ze zelf konden beoordelen of Barton Cottage - want de huizen behoorden tot dezelfde gemeente - door de nodige aanpassingen geschikt voor hen kon worden gemaakt. Hij leek hen werkelijk graag onderdak te willen bieden, en zijn hele brief was zo vriendelijk van toon, dat deze zijn gunstige uitwerking 
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				op zijn nicht niet kon missen, zeker niet in een periode waarin zij moest lijden onder het kille, ongevoelige gedrag van haar nauwere verwanten. Ze had geen tijd nodig voor overleg of navraag. Reeds tijdens het lezen van de brief kwam haar besluit vast te staan. Dat het huis in Devonshire lag, zo ver bij Sussex vandaan, zou nog geen paar uur geleden een bezwaar zijn geweest dat meer gewicht in de schaal legde dan alle mogelijke voordelen, maar nu vormde het zijn belangrijkste aanbeveling. Ze zag er niet langer tegenop om uit de buurt van Norland weg te gaan, integendeel, ze kon zich erop verheugen; daar te wonen zou heerlijk zijn vergeleken bij een voortzetting van haar ellendige verblijf in het huis van haar schoondochter. Dit dierbare landgoed voorgoed te verlaten zou minder pijnlijk zijn dan het te bewonen of te bezoeken terwijl zo’n vrouw er meesteres was. Ze schreef meteen naar Sir John Middleton om hem te laten weten dat ze zijn vriendelijkheid waardeerde en zijn voorstel aannam; vervolgens liet ze de beide brieven zo snel mogelijk aan haar dochters zien om zich, voor ze haar antwoord verstuurde, te verzekeren van hun goedkeuring.

				Het had Elinor altijd beter geleken om op enige afstand van Norland te gaan wonen in plaats van tussen hun huidige kennissen. Wat dat betreft had ze dan ook geen enkele reden om zich tegen haar moeders plannen voor hun verhuizing naar Devonshire te verzetten. Bovendien was het huis volgens de beschrijving van Sir John zo eenvoudig en zo goedkoop, dat ze ook op deze punten eenvoudigweg geen bezwaren kon hebben. En daarom ondernam ze, al stemde het plan haar niet vrolijk, en al zou ze verder bij Norland vandaan gaan wonen dan haar lief was, geen pogingen om haar moeder van de verzending van haar brief te weerhouden.
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				 V 

				Direct nadat mevrouw Dashwood haar antwoord had verstuurd, schonk ze zichzelf het genoegen om haar stiefzoon en zijn vrouw mee te delen dat ze over een eigen huis beschikte, en dat ze hen niet langer tot last zou zijn dan de tijd die nog benodigd was om het huis bewoonbaar te maken. Ze hoorden haar verrast aan. Mevrouw John Dashwood zei niets, maar haar echtgenoot hoopte beleefd dat ze niet te ver bij Norland vandaan zouden gaan wonen. Tot haar grote tevredenheid kon ze antwoorden dat ze naar Devonshire gingen. Toen Edward dit hoorde, wendde hij zich haastig tot haar en met een verrassing en bezorgdheid in zijn stem die voor haar geen uitleg behoefden, herhaalde hij: ‘Devonshire! Gaan jullie werkelijk naar Devonshire. Zo ver hier vandaan! En waar precies gaan jullie heen?’ Ze legde uit waar het was. Het was nog geen vier mijl van Exeter.

				‘Het is slechts een cottage,’ vervolgde ze, ‘maar ik hoop dat ik er veel vrienden zal ontvangen. Er kunnen gemakkelijk enkele kamers aan worden gebouwd; en als mijn vrienden er geen bezwaar in zien zo’n eind te moeten reizen om mij te bezoeken, dan zal ik er zeker geen bezwaar in zien om hen onder te brengen.’

				Ze besloot haar mededeling met een allervriendelijkste uitnodiging voor meneer en mevrouw John Dashwood om haar in Barton te komen bezoeken, en een nog hartelijker uitnodiging voor Edward. Het gesprek dat haar schoondochter onlangs met haar had gevoerd, had haar weliswaar doen besluiten om niet langer dan noodzakelijk op Norland te blijven, maar op het punt waarvoor het eigenlijk bedoeld was, had het zijn uitwerking op haar volledig gemist. Het 
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				lag beslist niet in haar bedoeling om Edward en Elinor van elkaar te scheiden; en ze hoopte mevrouw John Dashwood met deze nadrukkelijke uitnodiging voor haar broer duidelijk te maken dat háár afkeuring van een eventuele verbintenis haar volslagen koud liet.

				Keer op keer vertelde meneer John Dashwood zijn moeder hoe vreselijk het hem speet dat ze een huis op zo’n grote afstand van Norland had gehuurd, omdat hij haar nu niet kon helpen met het verhuizen van haar meubilair. Hij was er werkelijk door van zijn stuk gebracht, want nu was juist die ene inspanning waartoe hij de inlossing van zijn belofte aan zijn vader had beperkt, onuitvoerbaar geworden - hun bezittingen werden per schip vervoerd. Deze bestonden hoofdzakelijk uit linnengoed, bestek, serviezen en boeken, en de prachtige pianoforte van Marianne. Mevrouw John Dashwood keek zuchtend toe hoe de dozen en pakketten werden afgevoerd; ze kon er niets aan doen, maar ze vond het verschrikkelijk dat mevrouw Dashwood ook maar iets moois bezat, terwijl haar inkomen vergeleken met dat van haarzelf zo onbeduidend was.

				Mevrouw Dashwood huurde het huis voor een jaar; het was reeds gemeubileerd en ze kon het meteen betrekken. Bij geen van beide partijen rezen problemen over de voorwaarden van de overeenkomst, en het enige waarop ze nog wachtte voor ze naar het westen vertrok, was de afhandeling van haar zaken op Norland en de inrichting van haar toekomstige huishouden; en aangezien ze alles wat voor haar van belang was uiterst vlot wist te regelen, was dit al spoedig gebeurd. De paarden die haar echtgenoot haar had nagelaten, waren direct na zijn dood reeds verkocht en nu zich er een gelegenheid voordeed waarop ze haar rijtuig van de hand kon doen, verkocht ze het, op dringend advies van haar oudste dochter. Had ze haar eigen wensen opgevolgd, dan zou ze het rijtuig hebben gehouden, voor het gemak van haar kinderen, maar Elinors verstandig oordeel zegevierde. Dankzij haar wijsheid werd eveneens het aantal bedienden beperkt tot drie - twee dienstmeiden en een knecht van 

			

		

	
		
			
				31

			

		

		
			
				Norland, die zich al spoedig tot hun beschikking hadden gesteld.

				De knecht werd onmiddellijk met een van de dienstmeiden naar Devonshire gestuurd om het huis voor te bereiden op de komst van hun meesteres; daar mevrouw Dashwood Lady Middleton nog nooit had ontmoet, ging ze liever direct naar de cottage in plaats van eerst op Barton Park te logeren. Ze vertrouwde zo volledig op Sir Johns beschrijving van het huis dat ze niet de minste behoefte voelde het met eigen ogen te zien voor het van haarzelf was. Haar verlangen om Norland te verlaten, nam geenszins af toen ze bemerkte hoeveel voldoening haar schoondochter klaarblijkelijk uit dit vooruitzicht haalde; een voldoening die ze nauwelijks trachtte te verhullen, toen ze haar koeltjes verzocht om het vertrek nog wat uit te stellen. Nu was het moment aangebroken waarop haar stiefzoon zijn belofte aan zijn vader op gepaste wijze zou kunnen inlossen. Aangezien hij verzuimd had dit te doen toen hij op Norland kwam wonen, zou hun vertrek uit zijn huis beschouwd kunnen worden als het toepasselijkste moment om deze nalatigheid goed te maken. Maar al spoedig begon mevrouw Dashwood alle hoop te verliezen, en uit de algemene strekking van zijn gesprekken concludeerde ze dat zijn hulp niet verder zou reiken dan het levensonderhoud waarin hij hen gedurende de afgelopen zes maanden op Norland had voorzien. Hij sprak zo vaak over de stijging van huishoudelijke kosten en de eeuwige aanslagen op zijn portemonnee - waar een man die iets in de wereld betekende meer last van had dan wie ook - dat hij eerder zelf meer geld nodig leek te hebben, dan van plan was om iets weg te geven.

				Binnen enkele weken na de dag waarop de eerste brief van Sir John Middleton op Norland was gearriveerd, was hun nieuwe woning zover gereed dat mevrouw Dashwood en haar dochters hun reis konden aanvaarden.

				Talrijk waren de tranen die vloeiden bij hun laatste afscheidsgroet aan de hen zo dierbare plek. ‘Lief, lief Norland!’ zei Marianne, toen ze op de laatste avond voor hun vertrek alleen rond het huis dwaalde, ‘zal ik ooit zonder spijt aan je terugdenken - leren om 
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				me ergens anders thuis te voelen. O, heerlijk huis, als je eens wist hoeveel pijn het me doet om je te zien vanaf deze plek, vanwaar ik je misschien wel nooit meer zal zien! - En jullie, vertrouwde bomen! - Maar jullie zullen altijd gewoon verder leven. Geen blad zal verwelken omdat wij weg zijn, geen tak zal onbeweeglijk stil blijven hangen omdat wij hem niet meer zien! Nee, jullie zullen altijd gewoon verder leven, onwetend van het plezier of de pijn die jullie veroorzaken, en onverschillig voor wie er in jullie schaduw wandelt! Maar wie blijft er hier om van jullie te genieten?’
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				 VI 

				Het eerste deel van hun reis verliep in een te sombere stemming om anders dan eentonig en vervelend te zijn. Maar toen ze hun einddoel naderden, werd hun neerslachtigheid verdrongen door nieuwsgierigheid naar het landschap van de streek waar ze zouden komen te wonen, en hun eerste aanblik van de vallei van Barton stemde hen zelfs vrolijk. Het was een aanlokkelijk, vruchtbaar gebied, rijk aan bossen en uitgestrekte weilanden. Nadat ze meer dan een mijl over de kronkelige weg langs de vallei waren gereden, kwamen ze aan bij hun eigen huis. Een klein, groen hofje vormde de tuin aan de voorkant, waartoe een keurig poortje hen toegang verschafte.

				Als huis was Barton Cottage weliswaar klein, maar robuust en comfortabel; als cottage stelde het echter niets voor, want het was regelmatig van vorm, het dak was van pannen in plaats van riet, de luiken naast de ramen waren niet groen, en geen van de muren was bedekt met kamperfoelie. Een smalle gang leidde dwars door het huis naar de tuin erachter. Aan weerszijden van de ingang lag een zitkamer van ongeveer zestien vierkante meter; daarachter bevonden zich de dienstvertrekken en de trap. De rest van het huis bestond uit vier slaapkamers en twee zolderkamertjes. Het was nog niet lang geleden gebouwd en bevond zich in goede staat. Vergeleken met Norland was het zeker klein en armoedig - maar de tranen, opgeroepen door hun herinneringen toen ze het huis binnentraden, waren snel gedroogd. De vreugde van de bedienden bij hun aankomst was aanstekelijk en iedereen probeerde, omwille 
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				van de anderen, vrolijk te lijken. Het was begin september en een mooie zomer, en omdat ze het huis voor het eerst onder zulke gunstige omstandigheden zagen, wekte het een aangename indruk, die hen hielp om het voorgoed in hun hart te sluiten.

				De ligging van het huis was fraai. Direct achter het huis en vrij dicht aan weerszijden ervan verrezen hoge heuvels; sommige daarvan waren ruig en kaal, andere gecultiveerd en bosrijk. Het dorpje Barton lag grotendeels op een van deze heuvels en bood een fraaie aanblik vanuit de ramen van de cottage. Het uitzicht aan de voorkant was weidser; het omvatte de gehele vallei en reikte tot in het land daarachter. De heuvels rond de cottage vormden de begrenzing van de vallei aan hun kant; onder een andere naam en in een andere richting vertakte ze zich verder, tussen de twee steilste heuvels door.

				Over het geheel genomen was mevrouw Dashwood zeer tevreden met de grootte en de inrichting van het huis; want hoewel haar vroegere levensstijl vele uitbreidingen aan het huis vereiste, vond ze het heerlijk om zich met het opknappen en verbouwen bezig te houden. En ze beschikte op dat moment over voldoende geld om alle maatregelen te kunnen treffen die de kamers stijlvoller zouden maken. ‘Het huis op zich,’ zei ze, ‘is beslist te klein voor ons vieren, maar voorlopig zullen we het ons hier zo behaaglijk mogelijk maken, want het is te laat in het jaar om er nog iets aan te doen. Als ik in het voorjaar voldoende geld heb - en dat zal ongetwijfeld het geval zijn - kunnen we over de verbouwing gaan nadenken. Deze zitkamers zijn beide te klein voor alle vrienden die ik hier hoop te ontvangen; ik denk erover om de gang bij een van de kamers te trekken, wellicht nog met een deel van de andere kamer erbij, zodat de rest van die kamer als ontvangsthal kan dienen. Zo wordt het, met een nieuwe salon, die er gemakkelijk aangebouwd kan worden, met een extra slaapkamer en zolderkamertje boven, een heel knus huis. Ik had graag gezien dat de trap wat mooier was. Maar men kan niet alles willen, al zou het denk ik heel eenvoudig zijn om hem iets te verbreden. In het voorjaar zal ik kijken hoe ik er zakelijk gezien 

			

		

	
		
			
				35

			

		

		
			
				voor sta, en aan de hand daarvan kunnen we bepalen wat we aan het huis zullen veranderen.’

				Ondertussen, totdat al deze verbouwingen betaald konden worden uit het spaargeld van een vrouw met een inkomen van vijfhonderd per jaar, die nog nooit van haar leven iets opzij had gelegd, waren ze zo verstandig om tevreden te zijn met het huis zoals het was. Allemaal waren ze ijverig bezig de zaken die voor hen belangrijk waren op orde te brengen en om te proberen, door zich te omringen met hun boeken en andere bezittingen, een nieuw thuis te creëren. Mariannes pianoforte werd uitgepakt en kreeg een geschikte plaats toegewezen; Elinors tekeningen werden in de zitkamer aan de muren gehangen.

				De volgende dag werden ze reeds vroeg na het ontbijt in dergelijke bezigheden onderbroken door de binnenkomst van hun huiseigenaar, die langs kwam om hen welkom te heten in Barton en om hun alle gemakken van zijn eigen huis en tuin aan te bieden waaraan het hen op dat moment maar kon ontbreken. Sir John Middleton was een knappe man van rond de veertig jaar. Hij was ooit wel eens op Stanhill geweest, maar voor zijn jonge nichtjes was dat te lang geleden om zich hem nog te kunnen herinneren. Hij had een bijzonder opgewekt gezicht, en zijn manier van doen was al even vriendelijk als de toon van zijn brief. Hij leek werkelijk zeer verheugd te zijn met hun komst, en zich zeer te bekommeren om hun comfort. Hij sprak veelvuldig over zijn vurige wens om op zeer vertrouwelijke voet met zijn familie te leven, en nodigde hen zo hartelijk uit om elke dag op Barton Park te komen dineren tot hun huis volledig was ingericht, dat ze hem, hoewel hij in zijn vasthoudendheid alle grenzen van de beleefdheid overschreed, niet wilden beledigen. Zijn vriendelijkheid beperkte zich niet tot woorden alleen, want binnen een uur nadat hij weer was vertrokken, arriveerde er een grote mand vol verse groenten en vruchten, afkomstig van Barton Park, en nog voor de dag voorbij was, werd deze gevolgd door een schaal met wild. Bovendien stond hij erop dat hij al hun brieven van en naar de post zou brengen en liet zich het plezier niet ontzeggen 
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				om hun elke dag zijn krant te laten sturen.

				Lady Middleton had hem een uiterst beleefd briefje meegegeven, waarin ze te kennen gaf mevrouw Dashwood graag te willen bezoeken zodra ze er zeker van kon zijn dat haar visite niet ongelegen kwam. En omdat deze boodschap werd beantwoord met een al even beleefde uitnodiging, konden ze reeds de volgende dag met deze dame kennismaken.

				Natuurlijk waren ze uiterst benieuwd naar de vrouw die zoveel invloed op hun toekomstige geluk in Barton zou hebben; en de bevalligheid van haar verschijning voldeed in ruime mate aan hun wensen. Lady Middleton was niet ouder dan een jaar of zesentwintig; 
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					... die zich afvroeg hoe hij zo verlegen kon zijn in gezelschap …
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				ze had een knap gezicht, een lang, opvallend figuur en ze sprak in hoffelijke bewoordingen. Haar manieren werden gekenmerkt door alle elegantie waaraan het haar echtgenoot ontbrak. Maar ze zouden zijn opgeknapt als ze iets van zijn spontaniteit en warmte hadden gehad; en haar bezoek duurde lang genoeg om hun eerste bewondering wat te temperen, want al spoedig bleek dat ze ondanks haar uitmuntende opvoeding koel en gereserveerd was en, op een enkele banale vraag of opmerking na, niets te melden had.

				Aan conversatie was echter geen gebrek, want Sir John mocht bijzonder graag praten en Lady Middleton had uit voorzorg hun oudste kind meegebracht, een aardig jongetje van ongeveer zes jaar oud, zodat de dames in noodgevallen altijd een onderwerp hadden om op terug te komen. Want ze moesten weten hoe hij heette en hoe oud hij was; ze moesten zeggen hoe mooi hij was en hem allerlei vragen stellen die zijn moeder voor hem beantwoordde, terwijl hij met hangend hoofd om haar heen draaide - dit tot grote verrassing van de dame, die zich afvroeg hoe hij zo verlegen kon zijn in gezelschap, want thuis was hij ook luidruchtig genoeg. Eigenlijk zou bij elke formele visite een kind aanwezig moeten zijn om voor gespreksstof te zorgen. In dit geval kostte het tien minuten om te bepalen of de jongen meer op zijn vader of op zijn moeder leek, en in welk opzicht, want natuurlijk verschilden de meningen, en stond iedereen versteld van de uitspraken van de anderen.

				En al spoedig kregen de Dashwoods de gelegenheid om ook de rest van de kinderen uitvoerig te bespreken, want Sir John wilde niet vertrekken zonder hun belofte dat ze de volgende dag op Barton Park zouden komen dineren.
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				 VII 

				Barton Park lag op ongeveer een halve mijl afstand van de cottage. De dames waren er langs gekomen tijdens hun rit door de vallei, maar vanuit hun huis werd het zicht op het landgoed hun ontnomen door een vooruitspringende heuvel. Het was een mooi, groot huis, en de leefwijze van de Middletons was al even gastvrij als elegant - het eerste ter wille van Sir John, het tweede ter wille van zijn vrouw. Het kwam zelden voor dat er geen vrienden bij hen logeerden en ze gaven meer partijtjes dan welke familie in de buurt ook. Dit was noodzakelijk voor hun beider geluk, want hoezeer ze ook verschilden in temperament en gedrag, ze kwamen sterk overeen in hun volledige gebrek aan talenten en smaak, waardoor hun bezigheden, voor zover deze geen betrekking hadden op sociaal verkeer, zich binnen een uiterst beperkt gebied afspeelden. Sir John was een sportman, Lady Middleton was moeder. Hij deed aan jagen en schieten, zij verwende haar kinderen - en dat waren hun enige liefhebberijen. Het voordeel voor Lady Middleton was dat ze haar kinderen het hele jaar door kon bederven, terwijl Sir Johns bezigheden slechts de helft van de tijd uitvoerbaar waren. De voortdurende sociale verplichtingen, thuis en daarbuiten, vergoedden echter alles wat ze misten aan karakter en kennis; ze brachten Sir John in een goed humeur en boden zijn vrouw de gelegenheid goede sier te maken met haar opvoeding.

				Lady Middleton beroemde zich op de elegante stijl van haar diners en al haar andere huishoudelijke aangelegenheden, en uit deze ijdelheid haalde ze haar grootste genoegen tijdens al hun partijtjes. 
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				Maar het plezier dat Sir John aan zijn gezelschap beleefde, was veel oprechter; hij vond niets heerlijker dan zijn huis te laten uitpuilen van de jonge mensen, en hoe luidruchtiger ze waren, hoe meer plezier hij had. Hij was een zegen voor de jeugd uit de omgeving, want ’s zomers deed hij niets anders dan gezelschappen formeren om buiten koude ham en kip te eten, en ’s winters gaf hij voldoende bals om alle jongedames die niet leden aan de onverzadigbare danslust van een vijftienjarige, tevreden te stellen.

				De komst van een nieuwe familie in de buurt deed hem altijd veel plezier, en hij was in alle opzichten uiterst gecharmeerd van de bewoners die hij nu naar zijn cottage in Barton had weten te lokken. De jongedames Dashwood waren jong, mooi en onbedorven. Dat was voldoende om zijn goedkeuring te waarborgen, want onbedorvenheid was alles wat een mooi meisje volgens hem nodig had om haar geest even bekoorlijk te maken als haar verschijning. Dankzij zijn goedaardige natuur stemde het hem gelukkig om hen die, vergeleken met vroeger, in onfortuinlijke omstandigheden waren terechtgekomen, onderdak te kunnen bieden. Daarom voelde hij, door zijn nichtjes ter wille te zijn, de ware voldoening van een goed hart; en door een gezin van louter vrouwen in zijn cottage onder te brengen, voelde hij bovendien alle voldoening van een sportman. Want hoewel een echte sportman vaak alleen respect heeft voor gelijken van geest en geslacht, moedigt hij hen niet graag aan in hun liefhebberij door hen op zijn eigen terrein te huisvesten.

				Mevrouw Dashwood en haar dochters werden bij de voordeur opgewacht door Sir John, die hen met oprechte hartelijkheid verwelkomde op Barton Park; en terwijl hij hen voorging naar de salon, vertelde hij de jongedames nogmaals over de zorgen die hetzelfde onderwerp hem de vorige dag ook al had gebaard, namelijk dat hij geen knappe jongemannen had kunnen vinden om hen te ontmoeten. Naast hemzelf, zei hij, was er slechts één andere heer, een speciale vriend die op Barton Park logeerde, maar die was noch erg jong, noch erg vrolijk. Hij hoopte dat ze hem wilden vergeven voor het geringe aantal gasten, maar kon hun verzekeren 
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				dat zoiets niet weer zou voorkomen. Hij was die ochtend bij diverse families langsgegaan in de hoop het aantal gasten wat te kunnen uitbreiden, maar het was een maanverlichte avond en iedereen had al diverse afspraken. Gelukkig was Lady Middletons moeder op het laatste moment nog aangekomen op Barton, en omdat zij een bijzonder vrolijke, aardige vrouw was, hoopte hij dat de jongedames het niet zo saai zouden vinden als ze hadden verwacht. De jongedames waren evenals hun moeder volmaakt tevreden met twee vreemdelingen aan tafel en verlangden niet naar meer.

				Mevrouw Jennings, Lady Middletons moeder, was een goedgeluimde, vrolijke, gezette vrouw op leeftijd, die veel praatte, bijzonder gelukkig leek te zijn - en bijzonder vulgair. Ze lachte en grapte voortdurend, en nog voor het diner afgelopen was, had ze al vele geestigheden ten beste gegeven over het onderwerp minnaars en echtgenoten; ze hoopte dat ze hun hart niet reeds in Sussex hadden verloren en deed alsof ze hen zag blozen, of het nu werkelijk zo was of niet. Marianne ergerde zich vanwege haar zuster, en ze wendde haar blik naar Elinor om te zien hoe zij deze aanvallen verdroeg, met een ernst die Elinor meer pijn deed dan de zouteloze grapjes van mevrouw Jennings ooit zouden kunnen doen.

				Kolonel Brandon, de vriend van Sir John, leek evenmin vanwege bepaalde overeenkomsten in gedrag geschikt om zijn vriend te zijn als Lady Middleton om zijn vrouw te zijn, of mevrouw Jennings haar moeder. Hij was ernstig en stil. Toch maakte hij zeker geen onaangename indruk, al was hij volgens Marianne en Margaret dan ook een hopeloze oude vrijgezel omdat hij zich aan de verkeerde kant van vijfendertig bevond; maar al was zijn gezicht niet echt knap, hij had een verstandige blik en sprak als een echte heer.

				Geen van de aanwezigen had werkelijk iets over zich wat hem of haar tot aanbeveling strekte als gezelschap voor de Dashwoods, maar de koele nietszeggendheid van Lady Middleton was zo weinig uitnodigend, dat vergeleken daarmee de ernst van kolonel Brandon en zelfs de luidruchtige vrolijkheid van Sir John en zijn schoonmoeder boeiend waren. Het enige wat Lady Middleton tot 
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				enig enthousiasme leek te kunnen aansporen, was de komst, na het diner, van haar vier drukke kinderen, die aan alle kanten aan haar trokken, gaten in haar kleren scheurden en een einde maakten aan elke vorm van conversatie, behalve wanneer deze henzelf betrof.

				’s Avonds werd Marianne gevraagd - ze was tenslotte muzikaal - om iets te spelen. Het instrument werd van het slot gedraaid en iedereen maakte zich op om te genieten. Marianne, die prachtig kon zingen, werkte zich op hun verzoek door het grootste deel van de liederen heen die Lady Middleton bij haar huwelijk had meegebracht, en die sindsdien waarschijnlijk altijd onaangeroerd op de pianoforte hadden gelegen; want de dame had die gebeurtenis gevierd door de muziek op te geven, hoewel ze volgens haar moeder altijd buitengewoon goed had gespeeld, en er naar eigen zeggen ook erg dol op was.

				Mariannes optreden werd met veel applaus ontvangen. Sir John was zeer luidruchtig in zijn bewondering aan het eind van elk lied, en al even luidruchtig in zijn conversatie met de anderen tijdens elk lied. Lady Middleton riep hem veelvuldig tot de orde, verbaasde zich erover hoe iemand zijn aandacht voor de muziek ook maar even kon verliezen, en vroeg Marianne het lied te zingen waarmee ze zojuist was geëindigd. Kolonel Brandon was de enige van alle gasten die luisterde zonder in vervoering te raken. Zijn enige compliment aan haar was zijn aandacht, en op dat moment voelde ze voor hem een respect dat de anderen logischerwijs verspeeld hadden met hun schaamteloze gebrek aan smaak. Zijn plezier in de muziek, al kon het dan niet die extatische verrukking evenaren die zij placht te voelen, was achtenswaardig vergeleken bij die afschuwelijke ongevoeligheid van de anderen, en ze was redelijk genoeg om in te zien dat het voor een man van vijfendertig wellicht niet zo vreemd was om over de heftigste van zijn gevoelens en het intense vermogen om te genieten, heen te zijn gegroeid. Ze was volledig bereid om in alle menslievendheid rekening te houden met de gevorderde leeftijd van de kolonel.
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				 VIII 

				Mevrouw Jennings was een weduwe met een ruim weduwepensioen. Ze had slechts twee dochters, die allebei reeds aan een achtens-waardige echtgenoot waren geholpen, en daarom had ze nu niets anders meer te doen dan de rest van de wereld tot de huwelijkse staat te brengen. Ze legde, voor zover het binnen haar mogelijkheden lag, een grote ijver aan de dag om dit doel te bereiken en liet geen kans voorbijgaan om huwelijken te beramen tussen alle jonge mensen die ze kende. Ze was opvallend snel in het ontdekken van verliefdheden en had menigmaal het genoegen mogen smaken om een jongedame te doen blozen van verlegenheid en ijdelheid door toespelingen te maken op een of andere jongeman die ze in haar ban hield. Door dit onderscheidingsvermogen kon ze al spoedig na haar komst op Barton Park met grote stelligheid meedelen dat kolonel Brandon tot over zijn oren verliefd was op Marianne Dashwood. Ze had het eigenlijk al vermoed op de eerste avond dat ze bij elkaar waren, vanwege de aandacht waarmee hij naar haar gezang had geluisterd, en toen de Middletons op hun beurt bij de Dashwoods kwamen dineren, zag ze haar vermoeden bevestigd omdat hij opnieuw naar haar luisterde. Het kon niet anders. Ze was er volkomen van overtuigd. Ze zouden een perfect paar vormen, want hij was rijk en zij mooi. Vanaf het moment dat kolonel Brandon door haar familieband met Sir John tot haar kennissenkring was gaan behoren, had mevrouw Jennings vurig gehoopt dat hij een goed huwelijk zou doen; en een mooi meisje hielp ze graag aan een goede echtgenoot.

				Het directe voordeel voor haarzelf was niet gering, want deze 
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				ontdekking voorzag haar in ontelbare grapjes ten koste van beiden. Op Barton Park lachte ze om de kolonel en in Barton Cottage om Marianne. De eerste bleef waarschijnlijk volkomen onverschillig onder haar plagerijen, voor zover deze hemzelf betroffen, maar voor de laatste vormden ze in eerste instantie een raadsel. Toen ze echter eenmaal begreep waarover ze gingen, wist ze nauwelijks of ze nu moest lachen om de absurditeit, of boos moest worden om de onbeschaamdheid ervan; want ze beschouwde ze als hardvochtige toespelingen op de gevorderde leeftijd van kolonel Brandon, en op zijn troosteloze bestaan als oude vrijgezel.

				Mevrouw Dashwood kon een man die vijf jaar jonger was dan zijzelf niet zo vreselijk oud vinden als hij in de ogen van haar jeugdige dochter leek, en waagde een poging om mevrouw Jennings te ver-schonen van de aantijging dat ze zijn leeftijd belachelijk zou willen maken.

				‘Maar mama, u kunt toch niet ontkennen hoe absurd haar verdacht-makingen zijn, al zijn ze volgens u dan niet kwaad bedoeld! Kolonel Brandon is zeker jonger dan mevrouw Jennings, maar hij is oud genoeg om míjn vader te zijn, en zelfs als hij ooit al eens levenslustig genoeg is geweest om verliefd te worden, dan zal hij nu toch al lang over dergelijke gevoelens heen zijn gegroeid? Het is gewoonweg belachelijk! Waar kan een man nog veilig zijn voor zulke spotternij, als ouderdom en ziekte hem er niet voor behoeden.’

				‘Ziekte!’ zei Elinor. ‘Wou je soms beweren dat kolonel Brandon ziek is? Ik kan me heel goed voorstellen dat hij op jou veel ouder overkomt dan op mijn moeder, maar je kunt jezelf nauwelijks wijsmaken dat hij niet in staat is een voet te verzetten.’

				‘Heb je dan niet gehoord hoe hij over reumatiek liep te klagen? En is dat niet de meest voorkomende ziekte bij mensen op leeftijd?’

				‘M’n allerliefste kind,’ zei haar moeder lachend, ‘je zult je wel voortdurend zorgen maken over míjn aftakeling; het moet welhaast een mirakel voor je zijn dat ik mijn leven reeds tot de hoge leeftijd van veertig jaar heb weten te rekken.’

				‘Mama, dat is niet eerlijk! Ik weet heel goed dat kolonel Brandon nog 
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				niet zo oud is dat zijn vrienden zich nu al zorgen om zijn heengaan zouden moeten maken. Hij heeft misschien nog wel twintig jaar te leven. Maar vijfendertig jaar gaat niet samen met een huwelijk.’

				‘Misschien,’ zei Elinor, ‘kunnen vijfendertig en zeventien jaar maar beter niet samengaan met een huwelijk. Maar als er nu toevallig een vrouw zou zijn die op haar zevenentwintigste nog ongetrouwd was, lijkt het me dat de vijfendertig jaren van de kolonel een huwelijk met háár niet in de weg kunnen staan.’

				‘Een vrouw van zevenentwintig,’ zei Marianne na een korte stilte, ‘kan nooit hopen ooit weer liefde te voelen of in een ander op te roepen; en als haar thuis niet gezellig is of haar inkomen is laag, dan kan ik me indenken dat ze uiteindelijk de taak van verpleegster op zich neemt, om het geld en de zekerheid van een echtgenote te verkrijgen. En daarom zou er niets tegen zijn wanneer hij met zo’n vrouw zou trouwen. Het zou voor beide partijen grote voordelen opleveren en de hele wereld zou tevreden zijn. In mijn ogen zou zoiets helemaal geen huwelijk zijn, maar dat doet er niet toe. Voor mij zou het slechts een op winstbejag gebaseerde overeenkomst zijn, waarbij elk wil profiteren ten koste van de ander.’

				‘Ik weet heus wel,’ antwoordde Elinor, ‘dat het onmogelijk is om jou ervan te overtuigen dat een vrouw van zevenentwintig voor een man van vijfendertig iets zou kunnen voelen wat zodanig in de buurt van liefde komt, dat hij een begerenswaardige levensgezel voor haar wordt. Maar ik kan niet aanzien dat je kolonel Brandon en zijn vrouw voorgoed naar de ziekenkamer wilt verbannen, alleen maar omdat hij gisteren - een vochtige, koude dag - heel terloops een opmerking maakte over een lichte reumatische pijn in een van zijn schouders.’

				‘Maar hij had het over een flanellen borstrok,’ zei Marianne, ‘en voor mij zijn flanellen borstrokken onlosmakelijk verbonden met pijn, krampen, reumatiek en alle andere gebreken die bij oude en zwakke mensen horen.’

				‘Zou hij maar aan zware koortsaanvallen lijden, dan zou je niet half zo slecht over hem oordelen. Geef maar toe, Marianne, dat je wel 
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			iets ziet in de blozende wangen, de holle ogen en snelle pols van een hevige koorts.’

			Toen Elinor even later de kamer uitging, zei Marianne: ‘Mama, nu we het over ziekte hebben, er is iets wat daarmee te maken heeft en waarover ik me zo ongerust maak dat ik het niet voor u verborgen kan houden. Ik weet haast zeker dat Edward Ferrars iets mankeert. Wij zijn hier nu al bijna twee weken, en hij is nog steeds niet gekomen. Alleen een ernstige ziekte kan zo’n buitengewone vertraging hebben veroorzaakt. Waarom zou hij anders zo lang op Norland blijven.’

			‘Had je verwacht dat hij al zo spoedig bij ons zou komen?’ vroeg mevrouw Dashwood. ‘Ík niet. Integendeel, als ik me ooit al eens ongerust over hem maak, dan is het wanneer ik me herinner welke aarzeling en welk gebrek aan enthousiasme hij soms leek te vertonen wanneer ik hem uitnodigde om naar Barton te komen. Verwacht Elinor hem binnenkort?’

			‘Ik heb het er niet met haar over gehad, maar dat moet haast wel.’ ‘Ik denk echt dat je het mis hebt, want toen ik gisteren tegen haar

			zei dat er een nieuw haardrooster voor de logeerkamer moest komen, merkte ze op dat daar geen haast bij was, omdat die kamer waarschijnlijk voorlopig toch niet zou worden gebruikt.’

			‘Wat eigenaardig! Wat kan ze daar nu mee bedoeld hebben? Maar hun gedrag tegenover elkaar is steeds zo onbegrijpelijk! Zo koel en beheerst als ze waren bij het afscheid! Zo lusteloos als ze met elkaar spraken op hun laatste avond samen! OEBPS/image/Jane_Austen_afbeelding_6_boeken1.png
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In Verstand en gevoel (Sense and Sensibility) draait het uiteindelijk om
de vraag wie trouwt er met wie? Hoofdpersonen zijn de twee oudste
dochters van de weduwe Dashwood: de verstandige, gereserveerde
Elinor en de gevoelige, impulsieve Marianne. De laatste laat zich het
hoofd op hol brengen door een charmante jongeman van goede
afkomst. Elinor ziet dit met lede ogen aan. Kan haar jongere zus niet
wat verstandiger met haar gevoelens omgaan? Beide jonge vrouwen
slagen er ondanks tegenslagen in de ware te vinden. Uiteindelijk kan
Elinor trouwen met haar eerste grote liefde en huwt Marianne met een
degelijke, wat oudere huisvriend die haar al jaren aanbidt.

Jane Austen gaat in dit boek verder dan het alleen schetsen van tegen-
stellingen in maatschappelijke verhoudingen. Zij onderzoekt met af en
toe bijtende humor en veel subtiliteit de spanningen tussen de wen-
sen van het individu en de regels van de standenmaatschappij uit het
achttiende-eeuwse Engeland. Jonge vrouwen zonder economische of
politieke kracht moeten vechten voor hun integriteit en deels vertrou-
wen op hun intuitie in de zoektocht naar geluk en zelfstandigheid.

Jane Austen (1775-1817) was de dochter van een anglicaanse geestelijke
en een van de eerste romanschrijfsters in Engeland.

Zij heeft in totaal zes grote romans geschreven. Haar kracht schuilt in
de weergave van de hoofdpersonen, die worden neergezet als mensen
in wie wij ons makkelijk kunnen verplaatsen. Austen wordt algemeen
erkend als een schrijfster met een scherp inzicht in wat in haar tijd
speelde en toont een warm gevoel voor haar meestal wilskrachtige
hoofdpersonen.

De boeken van Jane Austen spreken ook nu nog steeds een groot publiek
aan getuige succesvolle tv-series en verfilmingen van bijvoorbeeld
Pride and Prejudice, Emma en Sense and Sensibility.

Deze zes romans van Austen worden in een nieuwe reeks uitgebracht,
met originele pentekeningen van Hugh Thomson.

Sense and Sensibility (1811), Pride and Prejudice (1813), Mansfield Park
(1814) en Emma (1815) werden gedurende haar

korte leven anoniem uitgegeven. Northanger 1SBN 978 90 76542 874
Abbey, geschreven in 1798, en Persuasion, uit 1817,

verschenen een paar maanden na haar overlijden.
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